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LE CONTEUR ROMAND

Pages jurassiennes

Le -truc d'Iè Titine

Le Titine èpeu le Désiré sont mairies
(là 1952. è yé donc djé chés ans. mains ma
foi è n'imp'inco d'afaints.

Le ménèdge adrait prou bïn se l'Désiré
n aivèp'lè passion de Iè boisson le
duemoine èpeu les djos d'fétes. che bin qu'è
n rentre djemais sains aivoi se hoenne
tieute. Le lendemain en peut y'i demainde
liain è s'a coutchie, comment è l'a rentré,
e se n'raipele de rang

Portainl. è fâ porré dire qu'est n'étaip,
métchaint. se faune le déyuatè èpeu le
botaie coutchie comme ïn afaint. Mâgré
lo çoli. en ('comprend bïn soie, ce n'étaip
bïn piaigeaint po Iè Titine, che bin que dâ
longtemps dgé y comhinaie ïn truc po
taitchie de dégotè son hanne de boire.

Chi* bin que po le duemoine (pie v'nié.
Iè Titine craiyé aivoi trovè l'truc.

Di temps qu'le Désiré était allé ä concert

d'Iè Fanfare chu le tschainpois. en
coinpègnie de doux d'ses végïns. Iè Titine
Ischaindgé tos les moubyes de pièce, le yé.
le guerde-rohes, les cadres, etc., épeu Ii
dcliu. y aittendé le r'to de son boiyou.

E l'était les doux di inaitïn tiain l'Dé-
s'ré rentré, grïinpain è quaitre pattes les
egrès qu'moinnïnt dains se tchainibre, le
vou è se léché tchoire roit comme ïn bâton
'('garde champêtre.

Se fanne que l'aittendè, se dépâdge de

y'enyevè ses sulais, de le dévéti èpeu en
y'i hotaint totes ses fœches, le bote dains
son yé. Doues m'nutes èpré. è rontehaie
comme enne baque

Comme son plan était tot traicie, es

chés di inaitïn. Iè Titine se yeuvé po
s'véti. Y s'promenaie dains le tchaimbre,
èpré aivoi eu tieusain de s'pendre ïn brès

en écharpe. po faire è crère en son hanne
qui était hièssie.

Enfïn l'Désiré s'révoillé.
— Titine, dié-té. que l'houre à té
— E l'a les sept, réponjé Iè Titine ïn

po durement.
— Djé. les sept, mains y n'seupe d'ains

mè tchaimbre lèvou seuils
— Bïn chur que chié qu'té dains tè

tchaimbre y'i répond le Titine. èpré tot
ço qu'té faie le neut pessaie, te l'dé ineu
saivoi qu'moi

— Yè. qu'â-ce qui ais fait Iè neut pessaie

demainde l'âtre.
— C° qu'té fait, lés végïns te l'velant

bïn dire. Yè mon brès qu'à cassé, yè les

moubyes que t'é dépièeis. yè l'garde champêtre

(pie lé voyu tappè. Dains l'temps,
tiaint t'aivô bu, t'étôs inco in pô raisonnable,

te n aivô djemais bote le main chu
moi

— Yè mains, qu'â-ce qu'y t'ais fait,
Titine

— Te m'é fottu aivâ l'yé. èpeu t'm'é
cassé ïn brès. Te vois, y se en train d'faire
mou pèquet po r'allè voit mè mère, daque
y n'ais pu ranqii"ïn brès. y veux taitchie
dm'entirie.

Tot en diaint çoli. y se r'viré contre
son hanne po voit le mine qu'è v'iè faire
èpeu écouté ço qu'è v'Iait dire.

Mains l'Désiré. inco è moitié endremi,
se sieté â moitant di yé. l'air tot content,
dié en se fanne :

— Ecoute. Titine (si tu as trop mal),
ce t'é trop ma, r'pose te tranquillement,
te n'ép'fâte de d'en faire po ton pèquet,
moi y t'ie veux faire bïn v'iantie

A. M.
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